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´³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³éá·³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

 

²ÛáõÝó ²Ýáõß 

ºñ¨³ÝÇ ä»ï³Ï³Ý Ð³Ù³Éë³ñ³Ý 

  

  §´³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ¦ ï»ñÙÇÝÁ ·³ñÏ³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÙáõÍí»ó 

éáõë ÷ÇÉÇëá÷³, ·ñ³ùÝÝ³¹³ï Ø. ´³ËïÇÝÇ ÏáÕÙÇó, áñÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ É»½íÇ, ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ¨ í»åÇ 

å³ïÙáõÃÛ³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ù»Í Ý»ñ¹ñáõÙ ¿ÇÝ 

·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç: äÝ¹»Éáí, áñ É»½áõÝ ½³ñ·³óáÕ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¿, 

áñÇ Ó¨Á ¨ ÇÙ³ëïÁ Ùßï³å»ë ÑÕÏíáõÙ »Ý å³ïÙáõÃÛáõÝáí ¨ Ùß³ÏáõÛÃáí` 

´³ËïÇÝÁ Ñ»ñù»ó ÙïùÇ Ï³ñÍñ³ó³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, í»ñ Ñ³Ý»Éáí ï³ñµ»ñ 

ï»ñÙÇÝÝ»ñ, áñáÝóÇó ¿ñ É»½áõÝ»ñÇ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, áñ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ 

³ñí»ëïáõÙ: ´³ËïÇÝÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù í»ñ Ñ³Ý»óÇÝ ï»ùëï»ñÇ 

ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ù³Õ³ù³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

³é³çÝ³Ñ»ñÃ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ, Ù»Í Ý»ñ¹ñáõÙ ¿ÇÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

ï»ùëï»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:   

Àëï ´³ËïÇÝÇ Ëáëù³ÛÇÝ µáÉáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ Ñ»ï»ñá·Éáï 

/ï³ñ³É»½áõ/ »Ý Ï³Ù µ³½Ù³Ó³ÛÝ, ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ¹ñ³Ýó Ù»ç ³éÏ³ »Ý 

ï³ñµ»ñ Ó³ÛÝ»ñ: Ð»ï»ñá·ÉáëëÇ³Ý /ï³ñ³É»½íáõÃÛáõÝÁ/ ¨ åáÉÇýáÝÇ³Ý 

/µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ/ ó³ÝÏ³ó³Í Ëáëù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÇ 

áõÕÕáñ¹Ù³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ »Ý: î³ñ³É»½íáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí 

´³ËïÇÝÁ Ç ÝÏ³ïÇ ãáõÝÇ ÙÇ³ÛÝ ï³ñµ»ñ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÁ, ³ÛÉ ³ÛÝ 

·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ³éÏ³ »Ý ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ, áñáÝóáí 

ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý Ë³í»ñÁ ¨ ³ÝÑ³ïÝ»ñÁ /Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ, 

ï³ñÇùÇÝ, ëáóÇ³É³Ï³Ý Ë³íÇÝ, ÁÝï³ÝÇùÇÝ, ÁÝÏ»ñ³Ï³Ý ßñç³å³ïÇÝ 

µÝáñáß É»½áõÝ ¨ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÁ/: 1 

                                                 
1
 î»ë` ìáÉáëÇÝáí, ´³ËïÇÝ §Ø³ñùëÇ½ÙÁ ¨ É»½íÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ¦, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ 

È³¹ÇëÉ³í Ø³Å»ÛÏ³ÛÇ, New York; Seminar press, 1973, p. 88 
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 Ð»ï³·³ÛáõÙ ´³ËïÇÝÁ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñ 

µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³éÏ³ ¿ µáÉáñ µ³é»ñáõÙ Ï³Ù Ó¨»ñáõÙ. §Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

µ³é Ñ³Ù»ÙíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, áñï»Õ ³ÛÝ ³åñ»É ¿ Çñ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

ÏÛ³ÝùÁ, µáÉáñ µ³é»ñáõÙ ¨ Ó¨»ñáõÙ µÝ³Ï»óí³Í »Ý ÙÇïáõÙÝ»ñ¦:2  

 

 ´³ËïÇÝÁ Ó³ÛÝ»ñÇ ß»ñï³íáñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ñ Ñ³Ù³ñáõÙ ÙÇ³ÛÝ 

í»åáõÙ: Àëï Ýñ³  í»åÇ ¿åÇÏ³Ï³Ý á×Ý ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ¹³ñÓÝáõÙ ·ñáÕÇ 

Ñ³Ù³ñ Ý»ñ³é»É Ó³ÛÝ»ñ Ó³ÛÝ»ñÇ Ù»ç /ûñ. Ï»ñå³ñÇ ËáëùÁ å³ïÙÇãÇ ËáëùÇ 

Ù»ç, å³ïÙÇãÇ ËáëùÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùÇ Ù»ç ¨ ³ÛÉÝ/ ¨ ëáõÛÝáí ëï»ÕÍ»É Ýñ³Ýó 

»ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ:   

 ´³ËïÇÝÇ Ñ³Ù³ñ ³Ù»ÝÇó µ³½Ù³½³Ý ¿ñ ¸áëïá¨ëÏáõ ³ñÓ³ÏÁ: Ü³ 

µÝáñáßáõÙ ¿ ¸áëïá¨ëÏáõ ³ñÓ³ÏÁ áñå»ë µ³½Ù³Ó³ÛÝ, ³ë»Éáí, áñ Ç 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÙÛáõë Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ ¸áëïá¨ëÏÇÝ ãÇ Ó·ïáõÙ Ù»Ï ï»ë³ÝÏÛ³Ý, 

Ý³ ÝáõÛÝ Çñ³íÇ×³ÏÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó: /´³ËïÇÝ, 

1972/  

 ²í»ÉÇ áõß Ý»ñÙáõÍí»ó µ³éÇ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ï»ñÙÇÝÁ åñáý»ëáñ ê. 

¶³ëå³ñÛ³ÝÇ ÏáÕÙÇó, áí ÷áñÓ Ï³ï³ñ»ó ½áõ·³Ñ»éÝ»ñ ³Ýó Ï³óÝ»É 

ï»ñÙÇÝÇ ÑÝãáÕ³Ï³Ý ¨ µ³é³óÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨: /¶³ëå³ñÛ³Ý, 

1983/3  

 öáË³éí³Í ÉÇÝ»Éáí »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÇó, áñï»Õ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ 

³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù Ñ³Ù³ÑáõÝã »ñ³Åßï³Ï³Ý Ó³ÛÝ»ñÇ ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

³éÏ³Û³óáõÙÁ, µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ï»ñÙÇÝÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³çáÕí³Í Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

Ñ³Ù³ñ»É ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²ÛÝ í»ñ ¿ Ñ³ÝáõÙ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: ´³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ µ³é»ñÇ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ, 

Ñ³ñÇÙ³ëïÝ»ñÇ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ »ñ³Ý·Ý»ñÇ ¨ ³ëáó»³óÇ³Ý»ñÇ, áñ ë»ñïáñ»Ý 

÷áËÏ³å³Ïóí³Í ¨ ÙÇ³ÑÛáõëí³Í »Ý  µ³éÇ Ý»ñùÇÝ áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç, 

                                                 
2
 Bakhtin, The Dialogic Imagination, 1973, p. 293 

 
3
 Üß»Ýù Ý³¨, áñ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ï»ñÙÇÝÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, »ñµ 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ ï³éÁ Ý»ñÏ³ÛóÝáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ÑÝãÛáõÝÝ»ñ ¨ ¹ñ³Ýó ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñ: /Grand Dictionary of 

Phonetics, Tokyo 1981/ 
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ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ³éÏ³Û³óáõÙÝ ¿: /¼³¹áñÝáí³ ì., 1984; ¶³ëå³ñÛ³Ý ê., 

1991/ 

 î»ñÙÇÝÝ ÇÑ³ñÏ» å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É 

µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³çáÕí³Í` µ³éÇ µ³ñ¹ ËáñáõÃÛáõÝÝ Ç Ñ³Ûï µ»ñ»Éáõ Ñ³ñóáõÙ: 

/¶³ëå³ñÛ³Ý ê., 1983/ ²ÛÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝáõÙ ¿ µ³éÇ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ 

µ³½ÙÇÙ³ëï ÑÝã»Éáõ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ÐÝãáÕáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí ãÇ 

³ÏÝÏ³ÉíáõÙ µ³éÇ ÑÝãáÕ³Ï³Ý ÏáÕÙÁ /ÑÝãáõÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³éáõÙáí/ ³ÛÉ 

í»ñçÇÝÇë ï³ñµ»ñ Ùïù»ñ ÍÝ»Éáõ ¨ ï³ñµ»ñ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ³é³ç³óÝ»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: ¶ñ³Ï³Ý 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç µ³é»ñÁ µ³½Ù³Ó³ÛÝ »Ý ¹³éÝáõÙ Ç ßÝáñÑÇí Çñ»Ýó 

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ: /¶³ëå³ñÛ³Ý ê.,  1991/  

 ²ÛëåÇëáí µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿.  

 ´³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïáõÙ µ³éÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, 

Ñ³ñÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ³ëáó»³ïÇí áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

³éÏ³Û³óáõÙÝ ¿: ì»ñÁ µ»ñÛ³ÉÁ ³é³í»É ÁÝÏ³É»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ  

³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù  ì. ¼³¹áñÝáí³ÛÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÇÝ, áñï»Õ 

½áõ·³¹ñí»É »Ý Þ»ùëåÇñÇ §ì»Ý»ïÇÏÇ ì³×³é³Ï³ÝÁ¦ ¹ñ³Ù³ÛÇ ï³ñµ»ñ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ í»ñ ¿ Ñ³ÝáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ 

µ³½Ù³Ó³ÛÝ µ³éÇ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, áñáÝù ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý 

Ù»Ï µ³éÇ Ù»ç, Ã³ñ·Ù³Ýí³Í »Ý ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñáí ÃÇñ³Ë É»½íÇ ï³ñµ»ñ 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: úñ.` temporal power ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç (His 

scepter shows the force of temporal power) Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ñ³í³ë³ñ³å»ë 

¨ §Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝ¦ ¨ §³ñùáõÝ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛáõÝ¦ 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³Ûë ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ï³ñ³Ýç³ïí³Í »Ý. 

§Светская власть¦ ¨ §временная власть¦: ê³ ¨ë ûµÛ»ÏïÇíáñ»Ý 

³å³óáõóáõÙ ¿ temporal µ³éÇ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ: /¼³¹áñÝáí³ ì., 1984/  

 ¶³ëå³ñÛ³ÝÁ ÝÙ³Ý³ïÇå áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ ÝßáõÙ ¿, áñ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ å»ïù ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñí»Ý áã 

Ã» ï³ñ³Ýç³ï ³ÛÉ ½áõ·³¹ñ³µ³ñ: /¶³ëå³ñÛ³Ý ê., 1991/  
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 ÜÙ³Ý³ïÇå ÙÇ ûñÇÝ³Ï ¿ memory µ³éÁ È. ¸³ññ»ÉÇ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝáõÙ:   üñ³Ýë»ñ»Ý É»½íáõÙ memory µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ 

ïñáÑí³Í »Ý: ²Ý·É»ñ»ÝÇ Ù»Ï ÙÇ³íáñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý »ñÏáõ 

ÙÇ³íáñ, ³ÛÝ ¿` memoir  ¨ souvenir:   ê³ ¨ë ³å³óáõóáõÙ ¿ µ³éÇ 

µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ:    

  ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³å»ë Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 

Ëáëù³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ËáëùáõÙ` Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

ëï»ÕÍ³ñ³ñ ÙÇïÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, Ç Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý, áñÁ 

µÝáñáß ¿ ½áõï É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ: êï»ÕÍ³·áñËáõÃÛáõÝÝ ÇÝùÝ ¿ 

³å³ÑáíáõÙ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

ê³Ï³ÛÝ å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ÝáõÛÝÇëÏ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë 

µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñ:4    

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³ïáõÏ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý á×ÇÝ, ³ÛÉ¨ ³ñÓ³Ï³ÇÝ: Ð³Ù³ñí»Éáí 

ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ï³ñ³ï»ë³Ï` ½·³Û³Ï³Ý ³ñÓ³ÏÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ 

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý É»½íÇ µáÉáñ ï³ññ»ñÁ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ý·³íáñáõÙÇó: 

²ñï³Ñ³Ûïã³½·³Û³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñÁ, áñ µ³é»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ·ñ³Ï³Ý 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ï»ë³Ý»ÉÇ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ 

Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ, ÇÝã ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ãÇ »ñ¨áõÙ:  

ø»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Í Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ 

»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ý³¨ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ¨ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÁ: 

ÐáñÇ½áÝ³Ï³Ý Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ³ÙµáÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ 

                                                 
4
 Êáë»É µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, áñå»ë ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ µÝáñáß »ñ¨áõÛÃÇ, 

¹»é¨ë ãÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ, áñ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ãÇ ³éÏ³Û³ÝáõÙ Ñ»Ýó É»½í³Ï³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: ºñµ»ÙÝ µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ÛÝù³Ý »Ý ë»ñï³×áõÙ É»½í³Ï³Ý 

ÙÏ³ñ¹³ÏáõÙ, áñ ¹Åí³ñ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ¹ñ³Ýù ï³ñ³Ýç³ï»É: úñÇÝ³Ï fortune µ³éÇ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ µ³Ëï, ×³Ï³ï³·Çñ, Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ ³ÛÝù³Ý »Ý 

ë»ñï³×»É, áñ Ù»ÏÁ ³ë»ë µËáõÙ ¿ ÙÛáõëÇó:  
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áõÕÕ³Ñ³ÛóÁ ³ÛÝ ³ÙµáÕç ¹³ñ³ßñç³ÝÝ ¿, Çñ å³ïÙ³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ, »ñµ ·ñí»É ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ:    

 ²í»É³óÝ»Éáí Ýß»Ýù, áñ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë å³ñ³ñï ÑáÕ µ³é»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝù 

ëÝíáõÙ »Ý Ýñ³ÝÇó:   

 Æ. ¶³Éå»ñÇÝÁ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí µ³é»ñÇ Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 

Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É 

Ñ³Ù³ÑáõÝã Ï³Ù Ñ³Ï³ë³Ï³Ý Ï³Ëí³Í Ñ³Ù³ï»ùëïÇó: ê³ ¨ë å³óáõóáõÙ ¿ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ: ØÇ ÏáÕÙÇó Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ñ³Ù³ï»ùëï»ñ, áñáÝù ³ñ¹»Ý 

ÇëÏ å³ïÏ»ñ³íáñ »Ý ¨ ÉÇ å³ïÏ»ñ³íáñ, Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñáí, 

Ñ³ñÇÙ³ëïÝ»ñáí ¨ ³ëáó»³óÇ³Ý»ñáí: ØÛáõë ÏáÕÙÇó Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É 

åñá½³ÇÏ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñ, áñáÝù µ³ó³éáõÙ »Ý Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñÇ 

ÑÝ³ñ³íáñ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ: /¶³ëå³ñÛ³Ý ê., 1991/  

 ÈÇÝ»Éáí µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ »ñ¨áõÛÃ` ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Ñ³Û»ó³Ï»ï»ñ, áñáÝó 

ß³ñùáõÙ Çñ áõñáõÛÝ ï»ÕÝ áõÝÇ ËáëùÇ ³éá·³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: Àëï È. Þã»ñµ³ÛÇ 

ó³ÝÏ³ó³Í ·ñí³Íù áõÝÇ §Ý»ñùÇÝ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ¦, áñÝ ³ë»ë ÑÝãáõÙ ¿ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ ÙïùáõÙ:  ø»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý  §Ý»ñùÇÝ 

ÑÝãáÕáõÃÛáõÝÝ¦ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý éÇÃÙ³ÛÇÝ ¨ Ù»Õ»¹³ÛÇÝ 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ ¨ Ó³ÛÝ»ñ³Ý·Ý»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÙÁ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ïí»É, áñ ï³ñµ»ñ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñ 

ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ó³ÛÝ»ñ³Ý·Ç 

ï³ñµ»ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: (²ËÙ³Ýáí³ ú. 1973, ¶³ëå³ñÛ³Ý ê. 1991 ¨ ³ÛÉÝ) 

²Ýßáõßï ³Û¹ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ³éá·³Ý³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ íñ³` ³ñï³óáÉ»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÇïáõÙÁ: ²ÛëåÇëáí, 

³éá·³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ßÝáñÑÇí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³Ù Ï»ñå³ñÝ»ñÇ §Ó³ÛÝÁ¦ Ñ³ëÝáõÙ 

¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ù»ñÃáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ¿, ¨ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ãÇ Ï³ñ»ÉÇ 
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³Ýï»ë»É í»ñçÇÝÇë ³éá·³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ: ²éá·³ÝáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí 

³ÏÝÏ³ÉíáõÙ ¿ ËáëùÇ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, áõÅ·ÝáõÃÛ³Ý, ï¨áÕáõÃÛ³Ý, 

µ³ñÓñáõÃÛ³Ý, ³ñ³·áõÃÛ³Ý ¨ éÇÃÙÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇã Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:5    

 ²éá·³ÝáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí ¿, áñ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ÇëÏ µ³Ý³íáñ ËáëùÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ñï³Ñ³Ûã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ¨ Ó³ÛÝ»ñ³Ý· II –Ç (timber II) 

÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ùµ: (ØÇÝ³Û»í³ È., ØÇÝ¹ñáõÉ ú. 1981, ¶³ëå³ñÛ³Ý ê. 1991)     

ÈÇÝ»Éáí ÑÝã»ñ³Ý·Ç í»ñÑ³ïáõÛÃ³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ µ³ñ¹ Ñ³Ù³ÉÇñ` 

Ó³ÛÝ»ñ³Ý· II-Á ·áñÍáõÙ ¿ í»ñÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ 

ÇÙ³ëïÇ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý, Ñáõ½³Ï³Ý, ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñ:6  

²Ûë ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»ç Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ÑÝã»ñ³Ý·Ç µ³ñÓñáõÃÛ³Ý 

Ùá¹áõÉÛ³óÇ³Ý, ¹Ç³åá½áÝÁ, ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ ¨ Ó³ÛÝÇ áñ³ÏÇ 

÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÉÇÝáõÙ »Ý ³é³çÝ³ÛÇÝ ¨ »ñÏáñá¹³ÛÇÝ: Ò³ÛÝ»ñ³Ý· 

II Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ ú. ØÇÝ¹ñáõÉÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝáõÙ:7   

 §ÊáëùÇ ³éá·³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ¦ Ó»éÝ³ñÏáõÙ, áñÝ ³éÝãíáõÙ ¿ ËáëùÇ 

éÇÃÙ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇÝ, ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ å³ñ½»É éÇÃÙÇ ï»ÕÁ ³éá·³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³ñ·»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ` »ÉÝ»Éáí ³ÛÝ ÷³ëïÇó, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, 

ÝáõÛÝÇëÏ í»ñµ³é³Ï³å³Ïó³Ï³Ý ÙÇ³íáñÁ, ãÇ Ï³ñáÕ ½áõñÏ ÉÇÝ»É éÇÃÙÇó:  

èÇÃÙÁ Ëáëù³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ³ñ³·³óÙ³Ý ¨ ¹³Ý¹³Õ»óÙ³Ý, áõÅ»Õ³óÙ³Ý ¨ 

ÃáõÉ³óÙ³Ý, »ñÏ³ñ»óÙ³Ý ¨ Ï³ñ×³óÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÝÙ³Ý³ïÇå ¨ áã 

Ý³Ù³Ý³ïÇå ï³ññ»ñÇ Ï³ÝáÝ³íáñ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿:  ÊáëùÇ 

éÇÃÙ³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÁ ë»ñï Ï³åÇ Ù»ç ¿ ËáëùÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ñ»ï, 

¨ éÇÃÙÁ å»ïù ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñíÇ ³ÛÉ ³éá·³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ ß³ñùáõÙ, 

ÇÝãåÇëÇù »Ý µ³Õ³Ó³ÛÝáõÛÃÁ (alliteration), ëÏ½µÝ³ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ (anaphora), 

³éÓ³ÛÝáõÛÃÁ (assonance), ÏñÏÝ³í»ñçáõÛÃÁ (epiphora), ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ 

(repetition), Ñ³Ý·Á (rhyme), éÇÃÙÇÏ ³ñÓ³ÏÁ (rhythmical prose), ß³ñáõÛÃÁ 

                                                 
5
 î»ë` D. Crystal – Dictionary of Linguistics and Phonetics, ¿ç 313 

6
 î»ë` ²ËÙ³Ýáí³ ú. –È»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ µ³é³ñ³Ý, 1969, ¿ç 472 

7
 î»ë` Ìèíäðóë Î. Ñ. – Òåìáð II в функциональном освещении. Дис. канд. Филол. наук, 1980 



 7 

(syntagm), áñå»ë ³ñÓ³ÏÇ éÇÃÙÇ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, ¨ ³ÛÉÝ: (²ËÙ³Ýáí³ 

ú., ²µñ³Ùáí ². ¨ ³ÛÉáù)  

 ¸Çï³ñÏ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ. 8 

The mirror sees the man as beautiful, | the mirror loves the 

man; | another mirror sees the man as frightful | and hates 

him; | and it is always the same being | who produces the 

impressions. ‖ 

 (p. 208) 

                                                                                

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù ³Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ³éÏ³ »Ý µ³Õ³Ó³ÛÝáõÛÃ (m, r, z, D),  

ÏñÏÝáõÃÛáõÝ` í»ñç³Í³ÝóÇ (-ful / beautiful, frightful/), µ³éÇ (mirror, sees, man) ¨ 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý (the mirror sees the man) ¨ Ï³ÝáÝ³íáñ ¹³¹³ñÝ»ñ: 

²éá·³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ ³ÛëåÇëÇ ³é³ïáõÃÛáõÝÁ Ù»Ï Ñ³ïáõÛÃáõÙ Ù»Í 

·»Õ³·Çï³Ï³Ý ïå³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ·áñÍáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³: ØÇ¨ÝáõÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï ‘mirror’ µ³éÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ µ³½Ù³Ó³ÛÝ³Ï³Ý ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ: 

Î³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ µ³éÇ Ù»ç ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ å³ïÏ»ñÝ»ñ. ÙÇ 

ÏáÕÙÇó ³ÛÝ Ù³ñÙÝ³íáñáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ ¨ Ýñ³ ëï»ÕÍ³·á¨ÍáõÃÛáõÝÁ, ÙÛáõë 

ÏáÕÙÇó` Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÏÛ³ÝùÁ ¨ Ù³ñ¹Ï³Ýó:  

¸Çï³ñÏ»Ýù Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï.  

Truth is what most contradicts itself in time. (p. 216) 

¾ç 277-áõÙ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ³Ý³í³ñï.  

Truth is what most contradicts itself…|‖ 

 ²Ûëï»Õ µ³½Ù³Ï»ï»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³¹³ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ ¿ ‘in 

time’ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³ÝÁ, áñÝ ³Ýßáõßï ÑÝãáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ÙïùáõÙ: 

¼»Õãí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ á×³Ï³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ, ù³ÝÇ 

áñ ÁÝÃ»ñóáÕÝ ³Ï³Ù³ÛÇó ËáñÑáõÙ ¿ ‘in time’ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ßáõñç, ¹ñ³Ýáí 

ÇëÏ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ»Éáí Å³Ù³Ý³ÏÁ:  

                                                 
8
 úñÇÝ³ÏÝ»ñÁ í»ñóí³Í »Ý È. ¸³ññ»ÉÇ §²É»ùë³Ý¹ñÛ³Ý ù³éÛ³Ï¦ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÇó 
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 ì»ñÁ µ»ñí³ÍÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ãÇ 

Ï³ñáÕ ³éÏ³Û³Ý³É ³é³Ýó ³éá·³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý:  

 

ú·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

  

1. ´³ËïÇÝ Ø. - §Ø³ñùëÇ½ÙÁ ¨ É»½íÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ¦, 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ È³¹ÇëÉ³í Ø³Å»ÛÏ³ÛÇ, New York; Seminar press, 

1973 

2. Bakhtin M. - The Dialogic Imagination, 1973 

3.  Ãàñïàðÿí С.  -  Ëèíãâîïîэòèêà îáðàçíîãî ñðàâíåíèÿ. ÅðÃÓ, 

1991 

4. Гаспарян С. – Полифония слова в составе фигуры сравнения,  1983 

5. Задорнова В. - Восприятие и интерпретация художественного текста, 

1984 

6. Миндрул О. – Метасемиотика Тембра II, 1981 

7. Prosody of Speech ed. by O. Ahkmanova, 1973 

8. Aiunts A.- The Polyphony of the Word as a Speechological Problem. 

YSU,   1996  

9. Akhmanova O. – Словарь Лингвистических Терминов, 1969 

10.  D. Crystal – Dictionary of Linguistics and Phonetics, 1997 

11.  Grand Dictionary of Phonetics, Tokyo, 1981 

12. L. Durrell- “The Alexandria Quartet” –Chapter II /Balthazar/ 

 

    

   Полифония и просодия 

 

 А. Аюнц 

  Термин “полифония” был введен в литературоведение филисофом, 

литературоведом М. Бахтиным.  Позднее професор С. Гаспарян внедрил понятие 

полифония слова, которое подразумевает одновременная актуализация смыслов, 

коннотаций и ассоциативных потенциальностей слова в словесно- художественном 
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творчестве.    “Внутренное звучание”  произведения словесно-художественного 

творчества подразумевает соотношение его ритмомелодических  и тембральных 

особенностей.   Исследования показали, что разные стилистические фигуры в 

произведениях словесно-художественного творчества  овладевают разными 

тембральными свойствами.  Наверняка, это звучание опирается на просодические 

качества текста, проявляя промысл автора. Полифония не может актуализоваться 

без наличия просодических категорий.         

 

            

 Polyphony and Prosody  

 A. Ayunts 

  The trem “polyphony” was introduced in literature by Russian philosopher 

M. Bakhtn.  Later professor S. Gasparyan introduced the concept of verbal 

polyphony who made an attempt to draw parallels between the phonetic and 

semantic interpretations of the term. Polyphony is the simultaneous actualization 

of the semantic, connotative and associative potentialities of the word in a work 

of Verbal art.  The ‘inner sounding’ of the work of verbal art presupposes the 

interrelation of rhythmical - melodic peculiarities and timbers. Studies have 

revealed that different stylistic devices acquire different timbral peculiarities in a 

work of verbal art. The sounding depends on the prosodic organization of the text 

revealing the authors intention. Summing up, polyphony cannot be actualized 

without prosodic parameters.          

 


